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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY
ON THE READMISSION OF PERSONS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Hungary (hereinafter referred to as the Contracting Parties)

Led by the desire to mutually facilitate the readmission and transportation of persons
illegally staying in the territories of their respective states;

Agreed as follows:

CHAPTER 1. DEFINITIONS

Article I

In this Agreement the following terms shall have the following meaning:
(1) Third country national - a person who possesses the nationality of neither of the

States of the Contracting Parties;

(2) Stateless person - a person who is not considered as a national by any state under
the operation of its law;

(3) Visa - a valid permission issued by the competent authorities of the States of the
Contracting Parties, authorizing a person to enter and stay in the territory of that State for
a period and purpose, and in accordance with the conditions specified therein;

(4) Residence permit - a valid permission issued by the competent authorities of the
States of the Contracting Parties, authorizing a person to stay in the territory of that State
and for multiple entry and exit. The residence permit does not mean a visa or a possibility
to stay in the territory of the States of the Contracting Parties during the processing of an
application for asylum or residence permit or during an expulsion procedure.

CHAPTER II. READMISSION OF THE NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article 2

(1) The Contracting Parties shall, without any particular formalities apart from those
stipulated herein, readmit the persons, who do not or no longer meet the conditions for entry
to or staying in the territory of the requesting Contracting Party, provided that it is
ascertained or presumed on good grounds that the person is a national of the State of the
requested Contracting Party.

(2) If nationality cannot be established beyond doubt, the requested Contracting Party
- whose national is presumed to be involved - shall clarify the issue either through its dip-
lomatic or consular representation without delay but within 4 (four) workdays at the latest.
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(3) The provisions of Section (1) of this Article shall be applied also in the case of a

person

(a) who is in possession of a permission to stay in the territory of the State of the
requested Contracting Party for a period longer than a year or permanently or a valid travel
document issued by the competent authorities of the State of the requested Contracting
Party;

(b) who has been deprived of his nationality after he had entered the territory of the
State of the requesting Contracting Party without having obtained the nationality of any
other State or at least an assurance of naturalization from the requesting Contracting Party.

(4) The requesting Contracting Party shall readmit the person if it is ascertained at a

later date that the person concerned did not have the nationality of the requested Contract-
ing Party at the time he was admitted.

CHAPTER II1. READMISSION OF THIRD COUNTRY NATIONALS/STATELESS PERSONS

Article 3

(1) Upon request by the other Contracting Party, the Contracting Parties shall readmit

persons who are third country nationals or stateless persons (hereinafter referred to as third
country nationals), if they entered the territory of the State of the requesting Contracting
Party illegally provided it is ascertained that the person concerned arrived directly from the
territory of the State of the requested Contracting Party.

(2) The provisions of Section (l)of this Article shall not apply if the third country na-
tional has been granted a residence permit by the other Contracting Party after his entry to

the territory of its State.

(3) The Contracting Parties shall, upon request of the other Contracting Party, readmit

a third country national who stays illegally in the territory of the other Contracting Party
and who possesses a valid residence permit or a visa issued by the requested Contracting
Party.

(4) The Contracting Party shall, upon request of the other Contracting Party, readmit a

stateless person who has entered the territory of the other Contracting Party by means of a
travel document issued by the requested Contracting Party, entitling him to return to the ter-
ritory of the State of the Contracting Party that issued that document.

Article 4

(1) The requesting Contracting Party shall request readmission of a third country na-
tional by way of an application for readmission. The requested Contracting Party shall re-
admit the third country national pursuant to a readmission statement.

(2) Under the provisions of Article 3 and 5, no obligation for readmission exists with
respect to persons who are:

(a) third country nationals whose readmission was not requested by the competent au-
thorities within 9 (nine) months from their illegal entry;
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(b) third country nationals who, when entering the territory of the State of the request-
ing Contracting Party, held the valid visa or other valid permission to stay issued by the re-
questing Contracting Party;

(c) third country nationals, who left the territory of the State of the requested Contract-
ing Party and entered the territory of the State of the requesting Contracting Party from the
territory of a third State to which the requesting Contracting Party can return the third coun-
try nationals on the basis of an international agreement;

(d) nationals of a third country with which the State of the requesting Contracting Party
has common borders;

(e) third country nationals whose refugee status has been acknowledged by the request-
ing Contracting Party on the basis of the provisions of the Geneva Convention of 28 July
195 1 as amended by the New York Protocol of 31 January 1967 or his stateless status pur-
suant to the provisions of the New York convention of 28 September 1954;

(f) third country nationals who have submitted an application for refugee status in the
state of the requesting Contracting Party, concerning which a final decision has not yet been
made.

Article 5

(I) The Contracting Parties shall, without any particular formalities and after advance
notification, readmit the third country nationals who illegally entered the territory of the
state of the Contracting Party directly from territory of the other Contracting Party provided
that readmission is requested within 4 (four) days from illegal entry.

(2) When these conditions do not obtain, readmission may be requested pursuant to the
provisions of Article 3 of this Agreement.

Article 6

(I) The requesting Contracting Party shall readmit third country nationals without any
particular formalities if the requested Contracting Party establishes within 30 (thirty) days
from readmission that the conditions stipulated in Articles 3 and 5 hereof did not obtain at
the time of readmission.

(2) Persons shall be readmitted exclusively at the border crossing points designated by
the Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall do everything in their power to return third country
nationals directly to their countries of origin.

CHAPTER IV. DEADLINES

Article 7

(1) The requested Contracting Party shall respond to the request for readmission im-
mediately but not later than 7 (seven) workdays.
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(2) Following the response of the requested Contracting Party, readmission shall take
place immediately, but within 4 (four) days in the case of persons according to Article 2
hereof, and immediately but within 20 (twenty) days in the case of third country nationals
according to Articles 3 and 5 hereof.

(3) This time limit may be extended upon request of the Contracting Parties in case of
legal or factual hindrances related to readmission, but only until such hindrances are
eliminated.

CHAPTER V. TRANSIT OF THIRD COUNTRY NATIONALS

Article 8

(1) Upon a request of a Contracting Party, the other Contracting Party shall enable the
transit of third country nationals without any particular formalities either by air under po-
lice escort, who are subjects to expulsion procedures in the requesting Contracting Party
with the objective of being readmitted by a third country and whose readmission and trans-
portation across additional transit states to the state of destination is guaranteed. In such a
case no visa shall be required from the other Contracting Party.

(2) A transit request shall not be submitted or it may be rejected when it can be pre-
sumed on good grounds that the third country national:

(a) is threatened by the death penalty or may be subject to torture, inhuman or humili-
ating treatment or persecution on grounds such as race, religion, nationality, belonging to
a social group or political affiliation in the State of destination or any transit country; and

(b) is threatened by prosecution on a criminal offense or the enforcement of a penalty
either in the State of destination or in any transit country, with the exception of forbidden
border crossing.

(3) The transit request shall be submitted by the competent authorities directly to one

another. The competent authorities of the Contracting Parties shall directly agree on the
time and mode of transit.

(4) Transit by air, accompanied by the police, can only be provided without leaving the
transit lounge of the airport of the requested Contracting Party.

(5) The requested Contracting Party may require that the representative of the compe-
tent authority of the State of the requesting Contracting Party be present as an escort during
transit through its territory.

(6) The requesting Contracting Party shall provide all the valid documents required for
the purposes of the travel, valid travel documents, other necessary permits and valid tickets
required for traveling to the state of destination and through the territories of the transit
states, and the declaration of admission of the state of destination.

(7) If the request is rejected by the requested Contracting Party because the necessary
conditions are met, the requesting Contracting Party shall be informed about the grounds
for the rejection.

(8) Third country nationals may be returned to the requesting Contracting Party if facts
are discovered or circumstances set in which frustrate transit under police escort. Once



Volume 2268. 1-40385

such reasons are stated, the requesting Contracting Party shall be obliged to readmit the per-
sons earlier admitted for transit under official escort.

CHAPTER VI. COSTS

Article 9

(I) All costs arising in relation to the transportation of persons readmitted under Chap-
ters II and III hereof up to the state border of the requested Contracting Party and the costs
of an eventual readmission shall be borne by the requesting Contracting Party.

(2) All costs that may arise from or in relation to the transit and eventual return of third
country nationals under police escort, regulated under Chapter V hereof, shall be borne by
the requesting Contracting Party.

CHAPTER VII. DATA PROTECTION

Article 10

In the event of personal data being transferred in connection with the implementation
of this Agreement, such information shall contain the following only:

(a) upon request, the personal identification data of the person to be readmitted/transit-
ed and, when necessary, of his family members (surname, forename, previous name, if any.,
alias or nickname, date and place of birth, gender, previous and current nationality),

(b) data indicated in the identity card or passport (number, validity, date and place of
issue of the document, issuing authority, etc.)

(c) other data required for the identification of the person to be readmitted/transited or
for examining whether the conditions of admissions are met,

(d) places of stay and route.

Article 11

(I) Personal data transferred shall be used by the Contracting Parties exclusively for

purposes stipulated in this Agreement and only in accordance with the conditions stated by
the Contracting Party transferring such data.

(2) Upon request by the transferring Party, the receiving Party shall provide informa-

tion about the use of the personal data transferred and the results achieved.

(3) Personal data shall be transferred only to the authorities competent for the imple-

mentation of this Agreement. Disclosure of any data to any other authority shall be subject
to the prior written consent of the Contracting Party transferring such data.

(4) The transferring Contracting Party shall be responsible for the completeness and
correctness of the data transferred. If it is established that erroneous data or data that should
not have been transmitted have also been handed over, the receiving Party shall be notified
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immediately, and it shall take prompt action to rectify the erroneous data or to delete the
data, which should not have been transferred.

(5) Whenever enabled by the provisions of the laws of the States of the Contracting
Parties, information shall, upon his request, be provided to the transferred person concern-
ing the data managed in relation to his person. The person concerned may request the rec-
tification of deletion of his data when it is ascertained that erroneous data, or data that
should not have been transferred, have been transferred.

(6) The Contracting Parties guarantee the possibility of recourse to the courts for the
persons concerned when their personal data have been used not for the purpose and not in
the way specified in this Agreement or not by the competent authorities.

(7) Upon the transfer of the data, the transferring Contracting Party shall state the due
dates for the deletion of the data as specified in the legislation of its State. Notwithstanding
the above, data received shall be deleted as soon as they are no longer necessary.

(8) The Contracting Parties shall maintain records about the transfer, receipt and dele-
tion of personal data.

(9) The Contracting Parties shall provide effective protection for the transferred per-
sonal data against unauthorized access, alteration and disclosure.

CHAPTER VIII. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 12

The implementation of the present Agreement shall be regulated by the Ministries of
the Interior of the Contracting Parties in a Protocol on Implementation, which shall specify
in particular:

(a) the documents on the basis of which nationality can be established or presumed;

(b) the competent authorities taking action and the mode of mutually providing
information;

(c) the procedure to be followed in the course of implementation, and the data and doc-
uments required for readmission, transit and the establishment of nationality;

(d) the mode of substantiating illegal entry;

(e) the mode and procedure of bearing costs as stipulated in Chapter VI of the
Agreement;

(f) the border crossing points designated for the readmission of persons.

Article 13

(1) The provisions of this Agreement shall not apply in the case of legal aid concerning
extradition between the States of the Contracting Parties.

(2) This Agreement shall not affect the acknowledged rights of the nationals of the
Contracting Parties, the provisions of existing international agreements between the Re-
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public of Hungary and the Republic of Latvia and the obligations of the two States assumed
under other international agreements.

(3) The present Agreement shall not affect the provisions of the Geneva Convention of

8 July 1951 on the status of refugees as amended by the New York Protocol of 31 January
1967.

Article 14

The Contracting Parties shall settle any disputes arising in relation to the interpretation

and implementation of this Agreement through their Ministries of the Interior negotiations,
or when unsuccessful through diplomatic channels.

CHAPTER IX. CLOSING PROVISIONS

Article 15

(1) The present Agreement is concluded for an indefinite period. The Contracting Par-
ties shall notify one another of having complied with all their internal legal requirements
necessary for the Agreement to enter into force. The Agreement shall come into effect on
the 30th (thirtieth) day following the receipt of the latter diplomatic note to that effect.

(2) Except for the provisions stated in Articles 2, 10 and II hereof, either of the Con-
tracting Parties may suspend application of this Agreement in part or in full on the grounds

of the protection of public security, public order and public health, by notifying the other
Contracting Party in writing through diplomatic channels. Suspension of the Agreement

and the termination of such suspension shall enter into force on the day following the re-
ceipt of the diplomatic note to that effect.

(3) This Agreement may be terminated by either of the Contracting Parties through
diplomatic channels. The termination shall enter into force on the 90th (ninetieth) day fol-
lowing receipt of the diplomatic note to that effect.

Done in Budapest on this 17th day of October (month) 2001 in two originals, in Latvi-
an, Hungarian and English languages, with all three texts being equally authentic. In case
of any dispute, the English text shall prevail.

On Behalf of the Government of the Republic of Latvia:

MARIS RIEKSTINS

On Behalf of the Government of the Republic of Hungary:

KAROLY KONRAT
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZiII'N '

A LET'i KOz~r, RSs..\G KOZ .v..\ *x
ES

A NMAGYAR KObcr-RSAS..G KORM.-ANY.\

KOZOl'

SZEXIELYEK VISSZAFOGADA.SAR6L

A Lett Kbztarsasag Komiadna s a Magyar K6ztrsasd.g Korni.nva (a tovbbiakban: a
Sicrzdd6 Felek)

att6l az 6hajt6l vezrelve, hogy kd1cs{n~sen inegkdnnyits{k az illamaik tcrtiiet~n
jo-cllenesen iart6zkod6 szemndycknek a visszafogadst 6s tsz~Ilit:s~t,

az ak.bbiakban aiiapod:ak meg:

I. FEJEZET

FOGALMAK

1. CIK.K

A jelcn Egyezm~ny alkalmazisiban az alIbbi fogalmak jelent~se a k6vetkez6:

(1) Hannadik .llam illampolgudra - az a szem~ly, aki egyik SzerL6d6 F1 ,iilanv~nak
,llampolgarsagival sem rendelkezik.

(2) Hontalan szemly - az a szemdly, akit egyctien .llam sem tart sajit jog; alapjin
Mllampolgir.nak.

(3) Vizum - a Szerz6d6 Felek illaminak illet6kes hat6sdgai d1tal ki.llitctt olyan
rv6nyes engcdly, arnely a szemlyeket feljogositja az illam terilet~re t6rtdn6

bcl6p~sre 6s az enged~lyben foglalt felt tclck szerinti id6tartamti &s c6hi tart6zkodaisra.

(4) Tart6zkod si enged~Ly - a Szcrz6d6 Fclck dllaminak illet~kes hat6sdgai dital
kidilitott olyan 6rv6nyes engedaly, amely a szem~lyeket a Szerz6d6 Felek 4llaminak
terOlctn t6rt6n6 tart6zkodisra, t6bbsz6ri ki- 6s visszautazisrajogositja fe!.
A tati6zkodisi engcd6ly nem foglaija mnagdban a mened~kjogi cljin's, vagy a
tart6zkoddisi enged61y irinti k6relcm cibirihlasfinak idej6re, vagy pedig a kiutasitisi
eijt rs idej~re kiadott, a Szer-z~d6 Felek :'laminak teriflet6re sz616 tart6zkodii
lehet6s6get.
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II. FEJEZET
A SZERZODO FELEK A'LLA.\IPOLGA'RAINAK \ ISSZAFOGADA\SA

2. CIKK

(1) A Szcrz6db Fe.ek a jclen E-yezmcnyben -ogdaitakon kivii nindn k!bnbsebb
alaksze:]sdg n6Iklil v.sszafogadjak allamuk terniilcere azokat a szen61ycke-, akik a
mcgkeres6 Szer-z6d6 Fel allainnak ter0.1etere %a!6 belp.shez ,,ag tar16zkodSshoz
szltkseges felteteleket ner, vagy mAdr ner teljesitik, amennyiben bizonyithat6 vagy
megalapozottan v6lclmezhct6, hogy a szcm6ly a ncgkeresett Szerz6d6 F61 dllamnak
I lampolqars.godal rendelkezik.

(2) Amennyiben az ,l1ampolgarsdg kdtseget kizar6an nem ailapithat6 meg, a
mcgkeresett Szerz6d6 F I, amelynek veleimezhet6en sajAt I1ampolgfrdr61 ' an sz6,
diplom.ciai vagy konzuli tisztvisel6je 6tj~n a k.rd,,st halad&ktalanul, de legk.s6bb 4
munkanapon belil tisztizza.

(3) A jelen Cikk (1) bekezd6sdnek rendelkez6seit alkalmazni kell azon szemlyek
eseteben is:

a) akik a megkeresett Szerz6d6 FMI dllamteriletre vonatkoz6, egy 6vn~l hosszabb
id6re sz616 huzamos vagy d.1and6 tart6zkoddsi enged611yel vagy a megkeresett Szerz6d6
Fl di.amSinak illetekes hat6sdgai .1tal kii11itott 6rv~nyes 6iti okmnnyal rendelkeznek,
tovdbbi
b) akiket a megkeres6 Szerz6d6 F61 illamdnak teriilet6n tdrt6n6 tart6zkoddsuk alatt
elbocsdtott.k az ,11arnpolgdrsdg k6tel6k6b61 an61kUl, hogy misik illampoigcrsigot
szereztek volna, vagy legalhbb a megkeres6 Szerz6d6 FM1t61 honositisi ig6retet kaptak
volna.

(4) Ha az ut6lagos ellen6rzdsek sorn bebizonyosodik, hogy az 6rintett szemly
visszafogadisakor ner rendelkezett a megkeresett Szerzdd6 F61 dliamrinak
d11arnpolgirs.gdval, a rnegkeres6 Szerz6d6 F&1 minden formasdg mell6z6s6vel kbteles
visszafogadni, kiv~ve, ha a visszafogadis k6telezetts{ge a jelen Cikk (3) bekezdis6ben
foglaltakon alapul.
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III. FEJEZET
IlARA.\DIK -. LLA\IOK A LLA.MIPOLG.,R-\INAK/tIO.,T.-LA.N SZEMIELYEK

VISSZ\ FOGAD-XSA

3. CiKK

(1) A Szerz6d6 Felek, a rndsik Szerz6d6 F6I megkeres~s&e, k6telesek visszafogadni
azokat a szem~lveket. akik hamiadik dllamn ,U1arnpolgrai, vagy hontalan szemIlyek (a
tovdbblakban: "harmadik ,11amok dllampoigarai"). amennviben a megkeresk Szerz6d6
Fl dliamnak tertilct-r jogellenesen Ilptek be, feltve, hogy bebizonvosodi , hogy az
6rintcu szemily kdzvct!enWI a megkeresett Szerz6d6 Fd1 dllamAnak teriletdr6t -,rkezett.

(2) A jelen Cikk (1) bekezdds~nek rcndelkezcsei nem alkalmazhat6k, amennyiben a
harmadik MIlam dllampolgr~nak a midsik Szerz6d6 F61 az dltamdnak te-rlet."e tbrtent
bel6p'--. kbvet6en ta..'-zkodasi cnzelvt adott.

(3) Bdrmelyik Szerz6d6 F61, a mdsik Szerz6d6 Fel megkeres~sre. k6teles
visszafogadni a harmadik dlam azon Ilarnpolgc-dit, aki a mdsik Szerz6d6 Fe1 i Ilamdinak
terietdn jogellenesen tart6zkodik, es aki a megkeresett Szerz6d6 Fe! dltal kibocsdtott
6rv~nyes tart6zkoddsi engedellyel vagy vizummal rendelkezik.

(4) Bdrmelyik Szerz6d6 F6I, a mdsik Szerz6d6 F61 megkeres~s~re, k6teles
visszafogadni azt a hontalan szem~lyt, aki a misik Szerz6d6 FI .llam nak terQi1et~re a
rnegkeresett Szerz6d6 FMI dItal kibocsatott aiti okmdnnyal 16p be, amely feljogositja 6t az
okmdnyt kiillit6 Szerz6d6 FI dlama teriilet~re t6rtn6 visszat~r~sre.

4. CuKK

(1) A megkeres6 Szerz6d6 F6I visszafogaddsi k~relemben k~ri a harmadik fillam
ilIampolgifrdnak visszafogadAsdit. A megkeresett Szerz6d6 F61 visszafogaddisi

nyilatkozat alapjin fogadja vissza a harmadik :Ilam Mllampolgidrt.

(2) A jelen Egyezmdny 3. 6s 5. Cikk~nek rendelkezdsei alapjdn, a visszafogadlisi
kbtelezetts~g nem dl fern azon szem~lyek eset~ben, akik:

a) harmadik :ilam dllampolgdrai 6s visszafogadisukat az illet~kes hat )sigok a
jogellenes belp~st k6vet6 9 h6napon belil nem krt~k;

b) harmadik llam illampolgirai, akik a megkeres6 Szerz6d6 FI i llamdnak
tertiletre t6rt~n6 beutaz.skor ezen Szerz6d6 FI 6rvfnyes vizumval, vagy mas
6rv~nyes tart6zkodisi engedlydvel rendelkeztek;
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c harmadik allarn olyan Allaipolgarai eszt6ben, akik elhagytak a megkeresett
SzcrzdQ- FH] aminak tcrulctdt es a megkcreso Szcrz6do Fe]l allarinnak
:crUletre olyan haniadik allam ter~letro5l Ihptek be, anielyick a megkereso

zcrz6d6 FMI a haninadik 6l1am allampolgArait nerizetkozi szerzdds alapjan
visszaadc,_uja,

d) olyan harmadik ilam 6llampolgdra, amelynek a megkeres6 Szcrz6d6 F61
.llanival koz6s dllamhatira van;

olvan havnadik allamn 6lampolgdrai, aklknek e rne ult joa]!io a megkereso
Szer-6d6 Fl a meneku.1tek helyzet6re vonatkozo, az 1967. jaruar ho 3 1-i New
York-i Jegyz6kbnyvvel m6dositott, 1951. julius h6 28-i Genfi Egyezmeny
alapjn, vagy hontalan jogIlldsdt az 1954. szeptember 28-i New-York-i
Egyezmeny alapj~in elismerte;

:, harniaEi. allam azon allampolgtri, akik a megkereso Szerz6do Fel : Ilaianban
mened~kjog irdnti kdrelmet nyfjtottak be s amelyr6i a rnegkeres6 Szc z6d6 FI
erv~nyescn mg ner d6nt6tt.

5. CIKK

(1) A Szerz6d6 Felek minden ktil6nbsebb formalitis nalkiil, el6zetes artesitast
kUvet6en visszafogadjk a harmadik D11am azon .!ampolgrdt, aki a msik Szerz6d6 F6l
,llamanak teruleter6l kzvetlenfil, jogellenesen l6pett be a megkeres6 Szerz6d6 F61
.lamnak teriiletdre, amennyiben ezt a jogellenes belp~st6l szdnmitott 4 (n~gy) napon

betiil karik.

(2) Ha ezen feltatelek ner dlinak fenn, a visszafogadds a jelen Egyezm-ny 3.
Cikkanek rendelkezasei szerint k~rhet6.

6. CiKK

(1) A megkeres6 Szerz6d6 F61, minden kldnsebb formalitds nlkoil, visszafogadja
a harmadik ,511am 6llampolgrt, amennyiben a megkeresett Szerz6d6 F61 a v: ;szavatelt
k6vet6 30 (hanninc) napon beliil megdillapitja, hogy a jelen Egyezmany 3 6s az 5.
Cikkben foglalt felt~telek az itadis id6pcntjiban ner illnak fenn.

(2) A szemlyek visszafogaddsdra kizdrdlag a Szerz6d6 Felek dltzl kijel61t
hatdritkel6helyeken kerilhet sor.
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(3) A Szcrz6d6 Felek k6telesek rnegtenni mindent arnak erdek~ben, hogy a
harnad:k illanmok 1ll:;-oliLait kdzvcttcniil a szurniazfasi orszdgukbu ir:.nyitsik vissza.

IV. FEJEZET
HATARIDOK

7. CIKK

(I) A niegkereset: Szcrz6d6 F61 haladktaarul, de legks6bb a k~zhezv~telt61
szdmitott 7 (het) munkanapon belkl 1,6teles v'laszolni a visszafogads irditi
niegkeresesre.

(2) A megkeresett Szerz6d6 F61 vdlaszdt kovet6en ezen Szerz6d6 F6! a jelen
Egyez,,cny 2. Cikkben szerep16 szemnilyeket kesedelem nelkul, de legk s6bb 4 (n~gy)
napon bel1, a jelen Egyezmny 3. s 5. Cikkben szerepl6 harmad i allam
dIlampogfrait haladektalanui, de legk~s6bb 20 (hdsz) napon beliil k6teles
visszafogadni.

(3) A (2) bekezd~sben megiel61t hatdrid6 a Szerz6d6 Felek k~relm~re, az ,tvtellei
kapcsolatos jogi vagy t6nybeli akadlyok eset~n, &s kizr6iag ezen akaddlyok
mcgszinds6ig, meghosszabbithat6.

V. FEJEZET

HARMADIK ,LLANI .LLAMPOLGARAINAK .TSZ,,LLiTASA

8. CIKK

(1) Mindkt Szerz6d6 F6I, minden kiln6sebb formasig mell6zs~vel, a mdsik
Szerz6d6 F6I megkeres~se alapjin, enged61yezi azon harmadik iltam illampolg~rainak
16gi 6ton, hat6sgi kis4rettel tbi-t~n6 Atszillitisfit, akiket a megkeres6 Szerz6d6 F61 azzal
a c~ilat vont kiutasitasi int~zked~s ala, hogy oket harmadik orszdg itvegye 6s akiknek az
dtv6tele, illetve az dtsz.llitisa a tovfibbi tranzitdllarnokon keresztiil a c61,d11amba
biztositott. Ilyen esetekben a mdsik Szerz6d6 F6I vizuma nem szdiks~ges.

(2) Az .tszillitist nem k~relmezik, illet6leg az visszautasithat6, ha megal; pozottan
v61clmczhct6, hogy a harmadik illam fliampolgirit:

a) a c6lorszigban vagy brmely tranzitdiamban hailos it6iet fenyegeti, vagy
kinzisnak, embertelen vagy megaliz6 bA.ndsm6dnak, avagy faji, vallisi, nemzeti
hovatartoz.isa, tdrsadalmi csoporthoz tartozd.sa vagy politikai n~zetei miatt
(ild6ztet~snek lenne kit~ve, valamint
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b) a cdllarnban, vagy bdrmelyik tranzitallamban bntet6eljaras vagy buntetes
\',grchajtalsa cnycgeti, ki,,dvc a tiltot haar~tl~pcs asett.

(3) Az atszallitdsra vonatkoz6 kerclrnct az illet6kes hat6sLgok kbzvetlen k juttatj:k
el CCr.Ushoz. Az atszdllita's id6pon jaba.i 6s n.6djdban a Szcrz(d6 Felek at6sIgai

ozvcdlCnuI rncgallapodnak.

(4) A 16gi .ton, hat6s.gi kisrcttel tortPn6 atsza1litst a megkeres6 Szerz6d6 Fel
csak a mregkeresett Szerzdd6 F I repultcron 1e.v6 tranzitvar6janak elhagvasa nelkit
bi/Lo ::hatja.

(5) A megkercse t Szerz6d6 F,1 krheti, hogy a mregkeres6 Szerz6d6 FHI 1Ilama illetekcs

hat6sd, inak kdpvisel6je kisr6knt jelen legyen a teriilet~n trt6n6 .tszdllitas soran.

(6) A megkercs6 Szerz6d6 F6I kteles biztositani az utazLshoz szuksges
aamann I n r,.venyes dokumcntumot, az er. nrvcs ti , eg ab szks~gcs

eingedciyeket, valarnint az &, nycs menetjcgyeket, amelyek a c.lditamba, illetve a
tranzita llamok terileten tbrten6 athaladashoz szuks6gesek, tovdbb, a cdI.llam befogad6
nyilatkozatdt.

(7) Ha a megkeresett Szerz6d6 Fel a kreinet a szbkseges felt~telek hidnya miatt

elutasitja, akkor a megkeres6 Szerz6d6 F611el k6z6lnie kell az elutasitis indokdt.

(8) A harmadik d.larnok .llampolgdrai visszaadhat6k a megkeres6 Szerz6d6 F6lnek,
ha ut6lag olyan t~nyek vdinak ismertt6 vagy olyan knirlm6nyek kbvetkeznek be,

anielyck a hat6sdgi ellen6rz6ssel tbrt6n6 dtszdllitdst nem teszik lehet6v&. E' en okok

kdzl6s~t kdvet6en a megkeres6 Szerz6d6 F6I k6teles visszafogadni a hat6sdgi is6rettel

tdrt~n6 dtsz:llitisra el6z6leg ,tvett szem~lyeket.

VI. FEJEZET

KOLTStGVISELES

9. CIKK

(1) A jelen Egyezm6ny II. &s 1II. Fejezete alapjdn visszafogadisra keri16 szem~lyeknek
a megkeresett Szerz6d6 F61 dllamhatirdiig t6rt~n6 szllit.sfival kapcsolatos valamennyi
kdltskget, valainint az esetleges ism6telt visszafogadds kb1ts&g-t, a rnegkeres6 Szerz6d6
F~l viseli.
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(2) A jelen Egyezmeny V. Fejezet~ben szabdlyozott harmadik D11am illampolg.rainak
hatsui kisCrcttcl tortn6 ztszdillitis.b61 6s csctlccs visszaszAllitisb6 kclctkcz6,
illeitieg Czzi kapcsolatban felmertilt valamecanvi kbltseget a rnegkeces6 Szerz6d6 Fel
visci.

VII. FEJEZET

ADATVtDELENI

10. CIKK

Ainennyiben a jelen Egyezm~ny vdgrchajtisival kapcsolatban szem~lyes adatokat
adnak it, az ilyen informfici6 kizir6Iag az al.bbiakat tartalmazhatja:

a) krelemrc az dtadand6/ditszdiI1itand6 szenmi\, ys ha sziksdges ,:;aIddta-ai
szeinlyes azonosit6 adatait (csalddi 6s ut6nev, adott esetben kordbbi ne ;, ginynev
vagy .1nev ; szfletesi hely 6s id6; ner; korbbi 6s jelenlegi dillampolg-rs ig),

b) a szemelyazonosit6 igazolvinyban vagy itleveibcn feltntetett adatokat (az
okmany sza1ma; erv~nyess~gi ideje; a killitds helye 6s ideje; a kidilit6 hat6saig
megnevez~se stb.),

c) egy~b, az tadand6/Atsz: Iitand6 szem~iy azonosit:sdhoz, illetve az dtv~tel
el6felt~teleinek vizsgalata cljdb61 sziks6ges adatot,

d) a tart6zkodisi helyeket, 6s az utazisi ttirknyokat.

11. CIKK

(1) A Szerz6d6 Felek az "tadott szem~lyes adatokat csak a jelen Egyezm~nyben
meghatdrozott c~lra, 6s az itad3 Szerzdd6 F61 dItal kbz61t felt~telekkel
hasznidhatjdk fel.

(2) Az itad6 F61 k~resere a fogad6 F61 tij~koztat.st nyjt az dtadott. szem6.yes adatok
felhaszn .ksdr61 6s az el~rt eredmenekr6I.

(3) A szem~lyes adatok csak a jelen Egyezmny v~grehajt.shbai illet~kes
hat6sigoknak adhat6k it. Az adatok tov.ibbaddsa mds hat6s.goknak csak ezen adatokat
5tad6 F61 el6zetes irisbeli enged61y~vel t6rtenhet.
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(4) Az atad6 Fel felel az dtadott adatok teljessg6 rt es helycss6grt. Ha
bcbizon'osodik. hogy tvcs vagy it nem adhat6 adatok is tad.sra k oIitck, akkor crr6l
a tcn.ri6 a fogad6 Felc haladektalanul tlesiteni kcl, amcly azonnal int6zke( 4k a teves
adatok helyesbitis&r6i, illctvc az it nem adhat6 addtok niegsemmisitcser6l.

(5) Amikor azt a Szerz6d6 Felek jogszabdalya lehetve teszik, az 6tado t szemly
szdimndra - k6rds~re - felviligositdst kell adni a szemely~vel kapcsolattan kezelt
adatokr6l. Az erintett szem6,y kdrheti szcnlycs adatainak helycsbit~sOt vagy tbrlesdt,
ha bebizon,,osodik, hoyv tevcs vaty at nem adhato adatok is dtadasra kerultek.

(6) A Szerz6d6 Felek biztositji'k, hogy az rintett szemelyek bir6sgahoz
fordulhassanak, amc.nyiben szermlyes adataikat nern a jelen Egyezmenyben
mcghati~rozott cdlb61, vagy meghatdrozott m6don, vagy nem az erre felhatalmazott
szcrvek haszndltRk fel.

(7) Az atad6 Fel az .taddskor kozli a saj :t 6llamdnak jogszabalyatban
rneghatiirozott, ere',nyes adattbrldsi hatdirid6ket. Ezekt6l fliggetlenuAl az dtadott
szemelyes adatokat a sziiks~gess6g megszindsekor tWr6lni kell.

(8) A Szerz6d6 Felek k6telesek a szemdyes adatok dtadMsdr6, atvdtelr6 &s
tbrlesdr6l nyilvdntartist vezetni

(9) A Szerz6d6 Felek k6telesek az dtadott szem~lyes adatokat hatfsosan vddeni a
jogosulatlan hozzdfM~rs, valamint a viltoztatds 6s nyilvAnossfigra hozatal ellen.

VIII. FEJEZET
Az EGYEZMENY VEGREHAJTASA

12. CIKK

(1) A jelen Egyezm~ny v~grehajtdsdt a Szerz6d6 Felek beltigyminiszt~riumai

Vgrehajtisi Megdllapoddsban szabdlyozz.k, amelyben meghatd.rozzk:

a) azokat az okmdinyokat, amelyek alapjdn az .llampolgfrsig megdllapithat6 vagy
val6sziniisithet6;

b) az eljir6 illet~kes hat6stigokat 6s a k6lcs6n6s tij~koztatis m6djit;

c) a v6grehajtds sorfn k6vctend6 eljhirdst, a visszafogadshoz, az ktszillitAshoz 6s az
illampolg-rsiig megdllapit.sdhoz sztiks~ges adatokat 6s iratokat;

d) a jogellenes hatirit!kp~s bizonyitisdinak m6djdt;
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c) az Egyezmny VI. Fejczet~ben meghatdrozott kd1ts~gviselks m6djdt s rendj~t;

f) a szenilyek visszafogaddisdra kijclIlt hat.rdtkel6helyeket.

(2) A jelen Cikk (1) bckezd~se szerinti V~grehajtdsi Megditapod.s a jelen
Egyezm~imyel egyidejileg 16p hatilyba.

13. COKK

(1) A jelen Egyezm6ny nem alkalmazhat6 a Szerz6d6 Felek dIllarai kozdtt
kiadathsra irinyul6 jogseg6ly eset~ben.

(2) A jelen Egyezmny nern 6rinti a Szerz6d6 Felek dilama dliamp igzirainak
elismert jogait, a Lett Kdztdrsasg 6s a Magyar K6ztrsasdg kdz6tt fennIl6 n.mzetk6zi
szerz6dasek rendelkeziseit, valamint a kit illam mis nemzetk6zi szerz6d~sei)en villalt
kbtelezetts geit.

(3) Ajelen Egyezminy nem 6rinti a meneki~tek helyzetir61 sz616, 1967. janudr 31-i
New York-i Jegyz6k6nyvvel m6dositott 1951. jilius 28-i Genfi Egyezmny hatlyit.

14. CiKK

A jelen Egyezminy &rtelmezs~vel vagy alkalmazisival kapcsolatban felmerilit
vitfikat a Szerz6d6 Felek beliigyminiszt~riumaik 6itjn, tirgyalisok formnijban, ennek
eredm~nytelens6ge eset6n diplomdciai titon rendezik.

IX. FEJEZET
ZARO RENDELKEZESEK

15. CIKK

(1) A jelen Egyezm6ny hatrozatlan id6re sz61. A Szerz6d6 Felek k cs6n6sen
6rtesitik egymdst arr6l, hogy eleget tettek a hatilybalIp~shez szaiksiges )els6 jogi
el6irLsoknak. Az Egyezminy az err6l sz616 kis6bbi diplomdciai jegyz k k6zhezv6tel6t
kivet6 30. (harmincadik) napon lp hatilyba.
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(2) A jelcn Egyczmdny alkalmazdsdt, az 2. 6s a 10-11. Cikkben foglalt
rcndelkaz6.seket kiv'c, midkdt Szcrz6d6 Fel a kdzbiztonsag, a k6zr :nd 6s a
kbzcgaszsegugy v6delme rdek~ben egeszben vagy r~szben a maisik Szcrz6 16 F6Ihez
diplomiciai 6ton nogkIldtt irm.sbeli ertesitdssel felggeszthati. Az E-yezmcny
felfbiggesztdse, illetve annak megszdintet6se az er-e irinyul6 diplom.cimi jegyz&k
k6zhezv~telt kbvetd5 napon ldp hatilyba.

(3) A jelen Egyezmenyt mindkdt Szerz6dd Fdl diplomaciai uon felmondhatja. A
fclmond.s az err6l szo6l diplomdciai jegyzek kdzhez,,telet kbveto 90. (kilencvenedik)
napon lop hatdilyba.

K dszu > ........................ az 2001. ev .................... honap ............ napjin, ket eredeti
pclddinyban, lett, mnagyar s angol nyelven, mindhdrom nyelvi, szo\'cg egyarant hiteles.
Vita eset~n az angol nyelvdi szbveg az irAnyad6.

A Lett Kqztbrsa~igorminya
nev~ben

A Magyar Kztirsasig .,orminya
nev~ben
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN
UNGA-RIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS
PAR PERSONU ATPAKALUZNEMSANU
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Latvijas Republikas Valdiba un Ungirijas Republikas Valdiba (turpmk sauktas par
Lgumshkdzejdrm PusEm).

kuras vada vEldanas savstarpaji veicinait to personu atpakajuznemanu un p~rvietoganu,
kuras attiecigajds valstTs atrodas prettiesiski,

vienoj5s par sekojoo:

I. NODAI,A

TERM INI

1. pants

Sajd ITguma lietotajiern terminiem ir i da nozTme:

(1) tre§ s valsts pilsonis - persona, kurai ir citas, bet nevienas no LTgumsledzEjas Puses,
valsts pilsonba;

(2) bez,,alstnieks - persona. kura netiek uzskatita par kadas valsi5 pilsoni, saskana, ar gIs
valsts normativajiem aktiem,

(3) viza - Lgu msldzEju Puiu valstu kompetentu iesta2u izsniegla deriga atlauja, kas dod
tiesibas personai iebraukt un uzturaties §Ts valsts teritorijd uz Iaiku un ar mrki saskand
ar noteikumiem, kas tajd norddTti;

(4) uzturfands atlauja - LTgumsl~dzfju Pugu valstu kompetentu iest5u izsniegta derTga
atlauja, kas dod tiesibas personai uzturaties is valsts teritorij, un vairakkxtmji ieceot
un izcelot no tas. Par uzturagands atlauju netiek uzskatita viza vai iespfja uztur~ties
Lgumsl~dzfjas Puses teritorijd, kamfr tiek izskatits pieteikums par patvruma vai
uztureands atlaujas pietkir~anu vai izraidi~anas procedaras laiki.

11. NODAlA

LIGUMSLEDZPEJU PUSU PILSON U ATPAKAI,UZNEMSANA

2. pants

(1) LUgumsl~dz~jas Puses, bez papildu formalitat~m, iznemot trim, kuras §eit noteiktas,
uznem atpakal personas, kuras neatbilst vai kuras vairs neatbilst iecejoganas vai
uzturEands nosacTjumiem pieprastjumu iesniegugds Ligumsldzajas Puses teritorijd, ar
noteikumu, ka ir noskaidrots vai pietiekams pamats uzskatit, ka persona ir otras
LigumslEdzejas puses pilsonis.
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(2) Ja pilsoniba nevar tikt neapstridami noteikta, pieprasljurnu sanmus; Ligumslddz~ja
Puse, kuras pilsonis tiek uzskatits par iesaistTtu, noskaidro jautdjumu ar diplomatiskas
vai konsul.rds parstavnieclbas starpniecibu bez kavetands, bet ne vElIk k. detru (4)
dienu laikA.

(3) ST panta (I) dafas noteikumi ir attiecindmi art uz personu,

(a) kurai ir atlauja uzturaties pieprasljumu sarnmusas LTgumsldzEjas Puses valsts
teritorija uz laiku, kas ir ilgaks par vienu gadu, vai pastdvigi, vai kurai ir derigs
cejo.anas dokuments, ko izdevuas otras LTgumsledz~jas puses kompetentas
institocijas:

(b) kurai ir tikusi atnemta pilsoniba pEc tam. kad t5 ir iecejojusi pieprasTjumu
iesniegu .s LUgumsledzdjas Puses teritorija, nesanemot kaidas citas valsts pilsonibu
vai vismaz garantiju par naturalizaciju no pieprasijumu iesniegu,.s LigumslEdzejas
Puses.

(4) PieprasTjumu iesniegusi LTgumslkdzEja Puse personu uznem atpakal ja vlaIk tiek
noskaidrots, ka attiecTgajai personal nay bijusi pieprasijumu sanemus.s Ligu.mslddzjas
puses pilsonba laik, kad ta tika uzinemta.

Ill. NODAIA

TRESO VALSTU PILSONU / BEZVALSTNIEKU ATPAKAIUZ 4EMSANA

3. pants

(1) LTgumslEdzdjas Puses pdc otras LTgumslEdzEjas Puses pieprasjuma uzgnem atpakal
personas, kuras ir tre~o valstu pilsoni vai bezvalstnieki (turpm.k saukti par trego valstu
pilsokiiem), ja tie ir iecelojui pieprasTjumu iesniegu s LigumslEdzdjas Puses valsts
teritorij, prettiesiski ar noteikumu, ka ir noskaidrots, ka attiecTg. persona ir ieradusies
tie.i no pieprasijumu sandmu,.s Ligumsldzdjas Puses valsts teritorijas.

(2) S! panta (I) dalas noteikumi nay piemerojami, ja tre.is valsts pilsonim otra
LTgumsladzdja Puse ir pie trusi uzturEgan.s atlauju pac iecelo.anas tas teritorija.

(3) Lgumsledzejas Puses pec otras Lgumsledzejas Puses pieprasijuma uznem atpakal
treds valsts pilsoni, kur otras LTgumsldzEjas Puses teritorijd uzturas prettiesiski un
kuram ir pieprasijumu sanEmugds LgumslEdzejas Puses izsniegta uzturagands atlauja
vai viza.

(4) LTgumsledzdja Puse pac otras Lgumsldzejas Puses pieprasijuma uzoem atpaka[
bezvalstnieku, kur, iecelojis otras LTgumsledzejas Puses teritorij, ar pieprasTjumu
saifmuas Lgumsladzejas Puses izsniegtu celoanas dokumentu, kas dod viinam
tiesibas atgriezties Us LTgumsldzdjas Puses teritorij5, kas o dokumentu izsniegusi.
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4. pants

(I) Pieprasljumu iesniegusi Ligumsledzeja Puse pieprasa tregss valsts pilsonu
atpakaluznemganu. iesniedzot pieteikumu par atpakaluzinemganu. Otra LigumsldzEja
Puse uznrem atpakal tregs valsts pilso~us saskaA ar atpakaluznemganas apgalvojumu.

(2) Atbilstogi 3. un 5. panta noteikumiem ncpastiv atpakajuziemanas pienAkuma
attiecib uz tam personam, kuras ir:

(a) trego valstu pilsoni, kuru atpakaluzinemianu kompetentas instit~cijas nay
pieprasijutas 9 mcnetu laikdi no vinu prettiesiskas iecejoianas;

(b) treo valstu pilsoni, kuriem, iecelojot pieprasog.is Ligumsldzcjas Iluses valsts
teritorijd, ir bijusi derTga viza vai cita deriga atlauja uztureties, ko izsniegusi
pieprasijumu iesniegusi LigumslEdzeja Puse,

(c) treo valstu pilso~i. kuri ir atstaju~i pieprasijumu sanemu s LigumslEdzajas
Puses valsts teritoriju un iecelojuli pieprasijumu iesniegu~s Ligumsiedzejas Puses
valsts teritorijai no tregis valsts teritorijas. uz kUru pieprasijumu iesniegusi
LigumsIkdzEja Puse var ntzOtit atpakal treiSs valsts pilsonus, pamatojoties uz
starptautisku ligumu;

(d) to tre~o valstu pilsoni. ar kuru valstim pieprasijumu iesnieguai
Ligumsl~dzejai Pusei ir kopiga robe~a;

(e) treo valstu pilsoni. kurt, biglu statusu ir atzinusi pieprasijurnu iesniegusi
Ligumsledzeja Puse. parnatojoties uz 1951. eada 28. julija Zen~vas Kon.cncijas
noteikumiem, labotiem ar 1967. gada 31. janvfra iN4ujorkas Protokolu, vai kuru
bezvalstnieku statuss atzits saskan5 ar 1954- gada 28. septembra Nujorkas
Konvenciju:

(f) tre~o valstu pilsoni, kuri pieprasijumu iesniegutai Ligumsledzejai Pusei ir
iesniegui iesnie2umu par bEglu statusa piegkiranu un artiecib, uz kuriem galigais
lamums vtl nav pienemts.

5. pants

(2) Ligumsl~dzdjas Puses bez papildu formalitatem un pec iepriektEja pazinojuma uznem
atpakal trego valstu pilsoius, kas prettiesiski tiei iecelojui vienas Ligumsledzejas
Puses valsts teritorijA no citas Lgumsledzejas Puses teritorijas ar noteikumu, ka
atpakaluznemana ir pieprasTta 4 (6etru) dienu laikS no prettiesiskas ieceloganas.

(3) Ja ie apstakli neiestdjas, atpakaluzgemana var tikt pieprasita saskan, ar , liguma 3.
pantu.

6. pants

(I) Pieprasijumu iesniegusi Ligumsledzeja Puse uznem atpakal treo valstu pilsolus bez
papildu formalitAtE.m, ja pieprasTjumu saidmusT Ligumsledzeja Puse 30 (trisdesmit)
dienu laika no atpakajuzoem.anas noskaidro, ka 3. un 5. pant, izvirzitie noteikumi
atpakaluznemianas laikA nay pastavejugi.

(2) Personas tiek uzoemtas atpakal tikai robe k~ersoanas viet~s, kuras ir noteikuas
Ligumsledzejas Puses.
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(3) LTgumsIddzfjas Puses dara visu, kas ir to spekos, lai trego valstu pilsoous nosatitu
atpakal tiei uz vinu izcelsmes valstTm.

IV. NODAIA

IZPILDES TERMINI

7. pants

(I) PieprasTjumu sandmu~ai Lfgumsldz~jai Pusei, jasniedz atbilde uz pieprasijumu par
personas atpakaluznemanu nekavejoties, bet ne vd[5k k. septinu (7) darba dienu laika.

(3) Pdc pieprasijumu sandmugs Ligumsladz~jas Puses atbildes, atpakaluznemana notiek
nekav joties, bet ne valk k. etru (4) dienu laikd attiecib uz person.m saskan, ar 2.
pantu, un nekavajoties, bet ne valk k divdesmit (20) dienu laik, tre~o valstu
pilsoniem saskan. ar 3. un 5. pantu.

(4) Sis laika ierobe ojums var tikt pagarindts pec LTgumsldzdju Puu pieprasTjuma
gadTjum., ja ir tiesiski vai faktiski gk r.Ii, kas saistiti ar atpakajuznemanu, bet tikai
!Idz brTdim, kamEr .di kEr ji tiek novErsti.

V. NODAI,A

TRESO VALSTU PILSO,NU TRANZITS

8. pants

(1) PEc LTgumsledzejas Puses pieprasTjuma otra LTgumslddzdja Puse bez papildu
formalit.term atlauj trego valstu pilsoou tranzitu, izmantojot gaisa satiksmi policijas
pavad-Thi kuri paklauti izraidTganas procedarfm pieprasijumu iesniegugaj.
Lgumsladzej. Pusa, lai pdc tam tie tiktu uzgemti atpakal tregaja valsti un kuriem ir
garantdta atpakaluz~iemgana un transport..ana pari citarm iespejamn tranz-avalsttm ITdz
galamerla valstij. Sajd gad-ijumA no otras LTgumsladzejas Puses netiek piepras-ta vTza.

(2) TranzTta pieprasijumu nevar iesniegt vai to var noraid-t, ja ir pietiekams pamats domrnt,
ka treg~s valsts pilsonis:
(a) var tikt sodits ar naves sodu vai spTdzindts, ar vinu var~tu necilvacTgi vai

pazemojogi apieties tddu iemeslu del ka rase, religija, tautiba, piederfha kadai
socidlajai grupai vai politiskai apvientbai gafamrIra valsti vai k~da no
tranztvalstTm un

(b) var tikt apsQdz.ts par noziedzigu nodarijumu vai sodits galamrka valst vai
kadd no tranztvalstim, izlnemot par prettiesisku robe.as 9,drsoganu.

(3) Tranzita pieprasTjumu vienas puses kompetentas institacijas iesniedz tiegi otras puses
kompetentajdm institfcijim. LTgumsledzdju Pu.u kompetentas institjcijas precizi
vienojas par tranz-ta Iaiku un veidu.
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(4) TranzTts ar gaisa satiksmi. kas tiek- pavadTts ar policiju. var tikt nodroinats tikai
neatstrjot tranzitam paredzfts telpas pieprasijumu sanmuas Ligumsldzejas Puses
lidost..

(5) Pieprasijumu sanrmuta LigumslEdzfja Puse drkst pieprasit, lai tranzTt. caur t.s
teritoriju kd pavadit.js piedalitos pieprasTjumu iesniegugds LTgurnslEdzdjas Puses valsts
kompetentas institucijas parstavis.

(6) Pieprasijumu iesniegusT Lgumsldz~ja Puse nodrogina visus derigus dokumentus, kas
nepieceiami celoganai, citas nepiecieam5s atlaujas un derigas biletes. lai celotu uz
galamnerka valsti un cauri tranztvalstu tcritorijam. k ar galamerka valsts pazinojumu
par pienemsanu,

(7) Ja pieprasijumu sanEmusi LTgumsl dzeja Puse it atteikusi pieprasrjumu sakart ar to, ka
iestajugies nepieciegamie nosacijumi, pieprasijumu iesniegusi LigumslkdzEja Puse tiek
informEta par atteikuma iemesliem.

(8) Trego valstu pilsoni tiek nosfiti atpakal pieprasoiajai LUgumsledzEjai pusei, ja tiek
atkliti fakti vai noskaidroti apstakli, kuru det tranzits policijas pavadiba ir neiespEjams.
Ja §idi iemesli tiek noskaidroti, piepraso§5 LigumslIdzeja Puse apnemas uznemt
atpakal personas, kuras iepriek§ bija pienemtas tranzTtam oficiala pavadiba.

V. NODAIA

IZNIAKSAS

9. pants

(1) Visas izmaksas sakard ar atpakaluznemto personu transport.anu atbilsto~i I. un Ill.
nodalam ITdz pat pieprasijumu sajemugs LgumslEdzajas Puses valsts robe.ai un
iespdjamds atpakaluznemganas izmaksas sedz pieprasijumu iesniegusT LTgumslddzaja
Puse.

(2) Visas izmaksas, kas var rasties no vai sakard ar trego valstu pilsoqu tranzitu un
iespzjarno atgrieganos policijas pavad-h, atbilstoi V. nodalai, sedz pieprasijumu
iesniegusi LTgumslIdzdja Puse.

VII. NODAI,.A

PERSONU DATU AIZSARDZIBA

10. pants

Gadijumra, ja, Tstenojot go ITgumu, tiek nodoti dati, kas attiecas uz personam, tT informacija
var skart vienigi sekojogo:
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(a) pc piepasijuma - zinas par atpakaluzinemamc ,! tranzTt. pfrvietojamo
personu un nepiecie'amibas gadijum, par viina gimenes locekliem (uzvdrds,
vards, iepriekg~jie vdrdi, ja tadi ir. pseidonTmi un iesaukas, dzimganas datums
un vieta, dzimums, iepriekgj, un pagreizdj, pilsoniba),

(b) zinas, kas norddTtas identifikacijas karta vai pasa (numurs, deriguma
termini, dokumenta izdoganas vieta un datums, izdevajiestade u.c.),

(c) citas zinas. kas nepieciegamas atpakaluz~emam5s / tranzit
parvietojamds personas identifikkcijai vai, lai noskaidrotu, vai uznemganas
nosacjumi ir izpilditi,

(d) apst.an.s vietas un mar.ruts.

I1. pants

(1) Dati. kas attiecas uz person-m, tiek izmantoti vienfgi aja ligum5 noteiktajiem nolOkiem
un tikai saskan, ar noteikumiem, kurus noteikusi ta LgumslEdzeja puse. kura adus
datus nodod.

(2) Pac tas Puses pieprasijuma, kura ir nodevusi datus, san.maja Puse sniedz inform.ciju
par nodotajiem datiem un sasniegtajiem rezultftiem.

(3 Dati. kas attiecas uz personfm. tiek nodoti tikai iestadEm. kas ir atbildigas par T ITguma
izpildThanu. Pirms jebkuru datu nodoganas kddai citai iestdei. nepieciegama rakstiska
piekrigana no Llgumsledzdjas Puses, kas Wdtus datus ir nodevusi.

(4) Lgumsldzeja Puse. kas nodod datus, ir atbildiga par to pilnigumu un patiesumu.
GadTjuma, ja tiek noskaidrots, ka ir nodoti k(idaini dati vai art tadi dati, kuriem nebija
jabot nodotiem, sanemeja Puse par to tiek inforrneta nekavajoties un t. veic t1iTtajas
darbibas, lai iziabotu kldainos datus vai izdzdstu datus, kam nebijajabat nosat-tiem.

(5) Kad vien to pielauj LigumslEdzaju Putu valstu normativo aktu noteikumi, pdc
nododamds personas pieprasTjuma, ir sniedzama informacija par nodotajiem datiem, kas
skar go personu. Ieinteresetd persona var pieprasit tAs datu laboganu vai dzatanu, ja ir
noskaidrots, ka nodoti kiudaini dati vai t.di, ko nebijajanodod.

(6) Lgumsiedzdjas Puses garantd iespeju ieinteres~tajan personam griezties tiesa, ja dati,
kas attiecas uz 9Tm personim, netiek izmantoti atbilstoli mnrIim un citadi nek, §ajA
lTgumi noteikts, vai tos izmanto institacijas, kas nay kompetentas.

(7) PRc datu nodotanas LTgumsladzdja Puse, kas tos nodevusi, nosaka paredzamo termiqu
datu dzdganai, ka tas regults tas normativajos aktos. Neskatoties uz augst5kminCto,
saoemtie dati tiek izdzsti tiklidz tie vairs nay nepiecietami.

(8) LTgumslddzdjas Puses saglaba ierakstus par datu, kas attiecas uz person.m nodoganu,
saiemganu un dzd~anu.

(9) Lgumslddzdjas Puses nodro~ina nodoto datu, kas attiecas uz personu, efektTvu
aizsardzT-bu pret neatlautu piekl~aanu, parveidoganu un atklganu.
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VillI. NODAY'A

LIGUMA IZPILDISANA

12. pants

ST ITguma izpildTganu regul Lrgumsldzeju Pu~u lek;lictu ministrijas Protokold par
istenosanu, kas konkreti nosaka sekojogo:

(a) dokumentus, uz kuru pamata var tikt konstateta vai piernemta pilson-ba:
(b) r-kojosas kompetentis institucijas un savstarpEjais informacijas nodronfanas

,eidu;
(c) izpildTganas gaiti ievErojarno procedoru, dams un dokumentus, kas nepieciegami

atpakajuznemganai, tranzitam un pilsonibas konstateanai;
(d) prettiesiskas iecejoganas pamatojuma veidu;
(e) izmaksu segganas veidu un procedoru ka noteikts liguma VI. nodaI :
() personu atpakajuznemianai nozimEtas robe2_k~rsoianas vietas.

13. pants

(1) Si ltguma noteikumi nay piemerojami tiesisk.s palidzibas gadTjumiem attiecib5 uz
izdoganu starp Ligumsldzeju Pu f vastim.

(2) Sis ligums neietekme LTgumsIEdzEju Pugu pilsonu vispfratzTtfs tiesibas, citu bigumu
noteikumus, kas pastv starp Latvijas Republiku un Ungrijas Republiku un abu valstu
citos starptautiskos Irgumos uznemtfs saistibas.

(3) Sis I!gums neietekm 1951. gada 8. jolija Zenevas konvenciju par beglu statusu, ar
labojumiem, kas izdariti ar 1967. gada 3 1. janvara Niujorkas protokolu.

14. pants

Jebkadu domstarpibu gadTjum&, kas rodas sakarA ar 9i Iguma interpretzciju un izpildi,
Ligumslddzdjas Puses risina lekglietu ministriju sarun~s, bet ja tas neizdodas - pa
diplomatiskajiem kandfiem.

IX. NODA,,A

NOSLEGUMA NOTEIKUMI

15. pants

(1) is ligums ir noslgts uz nenoteiktu laiku. Ligumsledzdjas Puses viena otrai pazigo par
visu iekgjo tiesisko prasibu izpildi, fai irgums st~tos spk5. Ligums stijas spek,
trTisdesmitaj5 (30.) dien, pEc pddej~s §im nolfkam sastdtas diplomtiskis notas
sanem.anas.
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(2) Katra no Llgumsl1dzja.m Pusem ir tiesTga apturt T ;iguma piemnro~anu uz laiku daj.ji
vai pilnd apjomd, pamatojoties uz sabiedrisko droTibu, sabiedrisko krinbu un veselibu,
iznemot attiecba uz noteikumiem, kas paredz~ti 2., 10. un 11. pantos, pazinojot par to
otrai LUgumsledz~jai Pusei rakstiski pa diplomdtiskajiem kandliem. Liguma apturgana
un W.das aptur.anas atcelaiha stjas spka nakamaja dien- p~c .im nolfkam sastadTtas
diplomdtiskas notas sanem.anas.

(3) Katra LTgumslEdzdja Puse var izbeigt o lTgumu pa diploindtiskajiem kandliem.
lzbeig~ana stdjas spk devindesmitajd (90.) dien5 p~c im nolfkam sastddTtas
diplomatisk.s notas sanemganas.

Sastdditts.uJ4/zi/e-',' 2001. gada /-' C ,' (mEnesis) divos oriain.los,
latvieu, ungaru un anglu valodds, visiem trim tekstiem esot vienlidz autentiskiem. Jebkura
strida gadijumd teksts anglu valodd ir noteicogais.

Latvijas Republikas Ungfrijas Republikas
valdibas vdrda valdibas vrdd
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
HONGRIE RELATIF A LA READMISSION DES PERSONNES

Le Gouvemement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique
de Hongrie (ci-aprbs d&nomm&s les Parties contractantes)

D~sireux de faciliter mutuellement la r~admission et le transit des personnes r6sidant
illegalement sur le territoire de leurs Etats respectifs,

Sont convenus de cc qui suit :

CHAPITRE PREMIER. DEFINITIONS

Article premier

Dans le pr6sent Accord, les termes et expressions ci-apr&s ont les significations
suivantes:

1. L'expression " citoyen d'un pays tiers " d&signe une personne poss~dant la citoyen-
net6 d'aucun des tats des Parties contractantes ;

2. Le terme " apatride " d~signe une personne considar~e comme citoyen d'aucun Etat
en vertu des lkgislations nationales ;

3. Le terme " visa " d~signe une autorisation valide octroyae par les autorit&s com-
p~tentes des Etats des Parties contractantes, autorisant une personne A entrer et resider sur
le territoire dudit Etat pendant une certaine p&riode et pour un certain objectif, conform&-
ment aux conditions ici sp~cifi~es ;

4. L'expression " autorisation de rdsidence " d~signe une autorisation valide octroy~e
par les autorit~s comp(tentes des ltats des Parties contractantes, accordant d la personne
int6ress~e lautorisation d'entr6es multiples et de r6sidence dans le pays. L'autorisation de
r6sidence n'&quivaut pas A un visa et n'accorde pas la possibilit& de rester dans le territoire
d'une Partie contractante pendant une procedure de demande d'asile ou de demande d'au-
torisation de residence ou pendant une proc6dure d'expulsion.

CHAPITRE 1I. RtADMISSION DES CITOYENS DES PARTIES CONTRACTANTES

Article 2

1. Les Parties contractantes, sans formalit& particulibre en dehors de celles sp&cifi~es
dans le present Accord, rdadmettront les personnes qui ne remplissent pas ou ne remplissent
plus les conditions d'entr~es ou de sejour sur le territoire de ]a Partie contractante
requ~rante, s'il est prouv& ou plausible que lesdites personnes sont des citoyens de l'ltat de
la Partie contractante requise.
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2. Si la nationalit6 ne peut pas tre 6tablie de faqon indubitable, la Partie contractante

requise s'emploiera A 6claircir la question en faisant appel A sa representation diplomatique

ou consulaire imm&diatement et au plus tard dans les 4 (quatre)jours ouvrables suivants.

3. Les dispositions de la Section 1 du present Article seront appliqu~es 6galement aux

personnes

a. qui poss~dent un permis de sjour de plus d'un an ou permanent sur le territoire de

l'Itat de la Partie contractante requise ou un passeport valide d~livr6 par les autorit~s com-

p~tentes de l'Ittat de la Partie contractante requise ;

b. qui ont 6t& d~chues de leur nationalit6 apr~s etre entr6 sur le territoire de I'tat de la
Partie contractante requ~rante sans avoir obtenu la nationalit6 d'un autre ttat ou du moins

l'assurance de leur naturalisation de la part de la Partie contractante requ~rante.

4. La Partie contractante requ~rante r~admettra les personnes en question s'il est tabli

ult~rieurement qu'elles ne poss~daient pas la nationalit6 de la Partie contractante requise au

moment de leur admission.

CHAPITRE III. READMISSION DES RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS ET D'APATRIDES

Article 3

1. Chaque Patrie contractante, A la demande de l'autre, r~admettra les personnes qui

sont des ressortissants de pays tiers ou des apatrides (ci-apr~s d~nomm~s ressortissants de

pays tiers ), entr~s sur le territoire de l'Etat de la Partie contractante requrante illgalement,
s'il est etabli que lesdites personnes sont arriv~es directement en provenance du territoire

de l'Etat de la Partie contractante requise.

2. Les dispositions de la Section 1 du present Article ne s'appliquent pas si le ressortis-

sant du pays tiers a obtenu une autorisation de residence de l'autre Partie contractante apr~s

son entree sur le territoire de cette derni&e.

3. Chaque Partie contractante, A la demande de l'autre Partie contractante, r~admettra

un ressortissant d'un pays tiers qui reside illgalement sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante et qui poss~de une autorisation valide de residence ou un visa valide dispens6 par

la Partie contractante requise.

4. Chaque Partie contractante, A la demande de lautre Partie contractante, r~admettra

un apatride qui est entr6 sur le territoire de l'autre Partie contractante grace A un document

de voyage dispens6 par la Partie contractante requise, autorisant son retour sur le territoire
de la Partie contractante ayant octroy& ledit document.

Article 4

1. La Partie contractante requrante demandera la r~admission d'un ressortissant d'un

pays tiers sur demande de r6admission. La Partie contractante requise r6admettra le ressor-
tissant d'un pays tiers conform~ment A une d~claration de r~admission.

2. En vertu des dispositions des Articles 3 et 5, l'obligation de r~admission ne s'appli-
que pas A l'gard des personnes qui sont :
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a. des ressortissants d'un pays tiers dont la rdadmission n'a pas et requise par les au-
torites comp6tentes dans les 9 (neuf) mois suivant la date de leur entree illegale ;

b. des ressortissants d'un pays tiers qui sont entres sur le territoire de I'ttat de la Partie
contractante requerante grAce un visa valide ou autre autorisation valide de sejour ddlivre
par la Partie contractante requ&rante ;

c. des ressortissants d'un pays tiers qui ont quitt6 le territoire de I'ttat de la Partie con-
tractante requise et sont entres sur le territoire de lttat de la Partie contractante requ~rante
en provenance du territoire d'un pays tiers sur lequel la Partie contractante requarante peut
les renvoyer sur la base d'un accord international;

d. des ressortissants d'un pays tiers avec lequel l'tat de la Partie contractante
requ&rante possade une frontiare commune;

c. des ressortissants de pays tiers dont le statut de r6fugi& a W reconnu par la Partie
contractante requerante en vertu des dispositions de la Convention de Geneve du 28 juillet
1951, modifi~e par le Protocole de New York du 3 1 janvier 1967 relatif au statut des apa-
trides conformdment aux dispositions de la Convention de New York du 28 septembre
1954 ;

f. des ressortissants de pays tiers ayant pr&sentd une demande de statut de r&fugi& dans
I'tat de la Partie contractante requarante, une ddcision finale n'ayant pas encore &t6 prise.

Article 5

1. Sans formalit6 particulire et apr~s notification pr&alable, les Parties contractantes
readmettront les ressortissants de pays tiers entres illagalement sur le territoire d'une Partie
contractante en provenance directe du territoire de lautre Partie contractante Ai condition
que la demande de r~admission ait 6t& pr6sent&e dans les 4 (jours) qui suivent I'entrde
illgale.

2. En dehors desdites conditions, la r~admission peut tre demandde en vertu des dis-
positions de l'Article 3 du present Accord.

Article 6

1. La Partie contractante requdrante readmettra les ressortissants de pays tiers sans au-
tre formalit& particuliare si la Partie contractante requise a &tabli dans les 30 (trente) jours
i partir de la rdadmission que les conditions stipulkes aux Articles 3 et 5 du present Accord
n'existaient pas au moment de la rdadmission.

2. Les personnes intress6es ne sont rdadmises qu'aux postes fronti&res d~sign6s par
les Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes feront tout leur possible pour renvoyer les ressortissants

des pays tiers directement dans leur pays d'origine.
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CHAPITRE IV. DtLAIS

Article 7

1. La Partie contractante requise r~pondra aux demandes de r~admission sans d~lai et
en tout tat de cause dans les 7 (sept) jours d compter de la rception de la demande.

2. Apr~s ]a demande, la r~admission aura lieu imm~diatement et dans tous les cas dans
les 4 (quatre) jours pour les personnes vis~es A l'Article 2 du present Accord et dans les 20
(vingt) jours dans le cas des ressortissants de pays tiers conformment aux Articles 3 et 5
du present Accord.

3. Ces d~lais pourront 8tre prorog~s d la demande des Parties contractantes s'il existe
des obstacles juridiques ou pratiques A la r~admission des personnes int~ress~es et seule-
ment jusqu'A la levee desdits obstacles.

CHAPITRE V. TRANSIT DES RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS

Article 8

1. A la demande d'une Partie contractante, l'autre Partie contractante autorisera les res-
sortissants de pays tiers A transiter sans autre formalit6 particuli~re par transport a~rien avec
escorte polici~re, s'agissant de personnes faisant l'objet de proc&dures d'expulsion dans la
Partie contractante requ~rante en vue d'etre r~admis par un pays tiers, ladite r~admission
tant garantie de mme que la poursuite du voyage sur le territoire d'6ventuels tats de tran-

sit et de l'ltat de destination. Dans ce cas, l'autre Partie contractante n'exigera pas de visa.

2. Le transit peut tre refus& lorsqu'il existe de fortes pr~somptions selon lesquelles :

a. le ressortissant d'un pays tiers en question risque la peine de mort ou la torture,
un traitement inhumain ou humiliant ou la persecution pour des raisons de race,
religion, nationalit&, appartenance A un groupe social ou politique dans l'Etat de
destination ou dans tout pays de transit ; et

b. risque des poursuites pour dMlit criminel ou encourt une condamnation p~nale
dans le territoire de l'ttat de destination ou de tout tat de transit, A l'exception
des postes fronti~res interdits.

3. La demande de transit sera prsent~e directement par les autorit~s comptentes d'une
Partie contractante aux autorit~s comp~tentes de rautre. Les autorit~s comp~tentes des Par-
ties contractantes devront convenir directement de la date et du mode de transit.

4. Le transit par la voie arienine, avec escorte polici~re, se fera exclusivement sans que
l'int~ress6 sorte de la salle d'attente de transit de l'a~roport de la Partie contractante requise.

5. La Partie contractante requise peut demander que le repr~sentant des autorit~s com-
p~tentes de I'lttat de la Partie contractante requ~rante serve d'escorte pendant le transit sur
son territoire.

6. La Partie contractante requrante fournira tous les documents valides ncessaires au
transit, ainsi que les documents de voyage valides, tous autres permis n~cessaires et billets
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valides permettant de voyager jusqu'. IEtat destinataire et travers les territoires des tats
de transit et fournira 6galement la dclaration d'admission de la part de l'tat destinataire.

7. En cas de rejet de la demande par la Partie contractante requise du fait que les con-
ditions ncessaires ne sont pas remplies, la Partie contractante requ~rante sera informe des
raisons du rejet.

8. Les ressortissants de pays tiers pourront etre renvoy~s sur le territoire de la Partie
contractante requrante si des faits ou circonstances sont d&couverts qui entravent le transit
sous escorte policibre. Dans ce cas, ]a Partie contractante requrante sera tenue de read-
mettre les personnes pr~alablement autoris~es A effectuer le transit sous escorte officielle.

CHAPITRE VI. COOTS

ARTICLE 9

1. Dans les cas de r~admission vis~s aux chapitres 11 et III, la Partie contractante
requerante prend en charge tous les frais afferents au transport des personnes r~admises
jusqu'5 la fronti&re de la Partie contractante requise.

2. Tous les cofits d~coulant du transit et du retour ventuel de ressortissants de pays
tiers sous escorte policihre ou y aff~rents, conform~ment aux dispositions du Chapitre VI
ci-dessus, seront pris en charge par la Partie contractante requ&ante.

CHAPITRE VI1. PROTECTION DES INFORMATIONS

Article 10

Dans la mesure o6 des renseignements personnels doivent tre divulgu~s aux fins
d'ex~cution du present Accord, ces renseignements ne peuvent porter que sur les 61Iments
suivants :

a. sur demande, l'identit6 de la personne faisant l'objet de r~admission/transit et, si
n&cessaire, les donn~es concernant les membres de sa famille (nom, pr~nom et,
le cas 6ch~ant, pseudonymes ou sumoms, date et lieu de naissance, sexe, na-
tionalit& pr~c~dente et nationalit& actuelle) ;

b. les renseignements figurant sur la carte d'identit ou le passeport (num~ro,
dur~e de validit6, date et lieu de dd1ivrance, autorit& ayant d~livr& le document,
etc.) ;

c. tous autres renseignements ncessaires pour identifier les personnes devant &tre
r~admises ou faisant l'objet d'un transit ou pour examen de laccomplissement
des conditions d'admission ;

d. les lieux de sejour et les itin~raires.
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Article II

1. Les renseignements personnels divulgu6s seront utilis6s par la Partie contractante
exclusivement aux fins stipul6es dans le present Accord et conform6ment aux conditions
indiqu~es par la Partie contractante qui les communique.

2. Sur demande de la Partie transmettant les renseignements, la Partie qui les reqoit
devra fournir des informations concernant rutilisation des renseignements personnels en
question et les r6sultats obtenus.

3. Les renseignements personnels seront communiqu6s exclusivement aux autorit~s
comp6tentes en vue de la mise en uvre du pr6sent Accord. Leur divulgation A toute autre
autorit6 ne pourra se faire qu'avec le consentement 6crit pr6alable de la Partie contractante
transf&rant lesdits renseignements.

4. La Partie contractante transf&rant les renseignements en question aura la responsa-
bilit& de v&rifier que les renseignements transmis sont complets et exacts. Dans le cas de
renseignements erron6s ou qui n'auraient pas dfi tre transmis, la Partie qui les reqoit en sera
notifi6e dans les meilleurs d~lais et devra prendre des mesures imm6diates pour rectifier la
situation.

5. Lorsque les dispositions 16gislatives des ttats des Parties contractantes le per-
mettent, les renseignements personnels seront, sur sa demande, communiqu6s A la personne
int6ress6e. Ladite personne peut demander la rectification ou I'1imination des renseigne-
ments en question s'il est 6tabli que les renseignements transmis sont erron6s ou n'auraient
pas dfi 8tre transmis.

6. Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de faire appel aux tribunaux au
nom des personnes int6ress6es dans le cas off les renseignements personnels les concemant
ont W utilis6s d d'autres fins et selon d'autres m6thodes que celles sp~cifi6es dans le pr6sent
Accord ou par d'autres autorit6s que les autorit6s comp6tentes.

7. Sur communication des renseignements, la Partie contractante qui les communique
indiquera les dates de suppression des renseignements en question comme sp6cifi6 dans la
16gislation de ladite Partie contractante. Toutefois, les renseignements requs seront
supprim6s d~s qu'ils ne seront plus indispensables.

8. Les Parties contractantes enregistreront les transferts, la r6ception et 'limination
des renseignements personnels.

9. Les Parties contractantes prendront des mesures efficaces de protection des
renseignements personnels transf6r6s i l'Ngard de tout accbs, modification et communica-
tion non autoris~s.

CHAPITRE VIII. MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD

Article 12

La mise en oeuvre du pr6sent Accord est r6gie par les Ministbres de l'int6rieur des Par-
ties contractantes selon un Protocole sp6cifiant notamment :
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a. les documents sur la base desquels il est possible de prouver ou de presumer la
nationality5 ;

b. les autorits comp~tentes et les modalit~s de communication rciproque des
informations ;

c. la procedure A suivre au cours de la mise en oeuvre et les renseignements et
documents requis pour la r~admission, le transfert et l'&tablissement de la
nationalit6 ;

d. le moyen de prouver I'ill~galit& du passage de la frontikre

c. les modalit~s et proc6durcs de prise en charge des frais vis~s aui Chapitre VI du
present Accord ;

f. les points de passage des frontibres d&sign&s pour la r~admission des personnes.

Article 13

Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas dans le cas d'aidejuridique en
ce qui concerne l'extradition entre les Etats des Parties contractantes.

2. Le present Accord n'aura pas d'effet sur les droits reconnus des ressortissants des
Parties contractantes, sur les dispositions des accords internationaux existant entre la R-
publique de Hongrie et la R6publique de Lettonie ni sur les obligations assum6es par les
deux Etats contractants dans le cadre d'autres accords internationaux.

3. Le present Accord na aucun effet sur les dispositions de la Convention de Genbve
du 8juillet 1951 relative au statut des r&fugi&s, modifi~e par le Protocole de New York du
31 janvier 1967.

Article 14

Les Parties contractantes r~gleront tout diff~rend ayant trait i l'interpr~tation et A la
mise en oeuvre du present Accord dans le cadre de n{gociations entre leurs Ministbres de
l'int~rieur respectifs, ou, si n&cessaire, par ]a voie diplomatique.

CHAPITRE IX. DISPOSITIONS FINALES

Article 15

1. Le present Accord est conclu pour une dur~e inddtennin~e. Chaque Partie contrac-
tante notifiera A l'autre laccomplissement de toutes les fornalit6s l~gislatives internes
n~cessaires pour l'entr~e en vigueur de l'Accord. Le present Accord entrera en vigueur 30
(trente) jours apres la rdception de la demibre des notes diplomatiques i cet effet.

2. A l'exception des dispositions des Articles 2, 10 et II du present Accord, chaque
Partie contractante peut suspendre l'application du pr&sent Accord en tout ou en partie pour
des raisons de protection de ]a s&curit& publique, de l'ordre public et de la sant6 publique,
par notification &crite A l'autre Partie transmise par ]a voie diplomatique. La suspension et
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la levee de la suspension entreront en vigueur le jour suivant la date de reception de la note
diplomatique A cet effet.

3. Le present Accord peut tre d~nonc6 par lune ou 'autre des Parties contractantes par
la voie diplomatique. La d~nonciation entrera en vigueur 90 (quatre vingt dix) jours apr~s
la reception de la note diplomatique A cet effet.

Fait A Budapest le 17 octobre 2001 en deux exemplaires originaux, dans les langues
lettone, hongroise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de tout diff~rend,
le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie

MARIS RIEKSTINS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Hongrie:

KAROLY KONRAT




